﻿၂ ပံတၧၫ 2 Peter 1

1 Simon Peter, a servant and apostle of Jesus Christ, to those who have obtained a like precious faith with us in the righteousness of our God and Savior, Jesus Christ:
1 ယ့ၫၡူၬဎရံၬ အဎီးအၡၩ, ဒဲအဆၧအၪ့မၧၫ့ဖိၪ, ယၧၩ, စစဲမၧၫ့ပံတၧၫ ယစံၭ ၦလၧအန့ဎုၬယူၭ ဆၧနဲၩ လၧပၥိၭ အလူဒိၪဎွ့ၩဒိၪ မီၪ့ဎီၩ့, လၧပယွၩ ဒဲၦထိးထဲၩ့တၩ့ထဲၩ့ပၧၩ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ အဆၧတီၩဆၧလီၩ့ အဖၧၩ့နီၪ,

2 Grace to you and peace be multiplied in the knowledge of God and of Jesus our Lord,
2 မွဲဆၧအခိးအတၩ ဒဲဆၧဘၪလိၬအိၭလိၬ အၪထၪ့ လၧနၥံၪ အဂး, လၧဆၧၥ့ၪယၫယွၩ, ဒဲပကဆါယ့ၫၡူၬ အဖၧၩ့နီၪဆံၭ.

3 seeing that his divine power has granted to us all things that pertain to life and godliness, through the knowledge of him who called us by his own glory and virtue;
3 လၧဆၧၥ့ၪယၫ ၦလၧအကိၭပၧၩ လၧအလၩအဖၩ့ ဒဲအစီၩ့အမၩ့ဒၪဝ့ၫ အကၠီၩ့နီၪ အစီၩ့အမၩ့ ဘၪဆဲၫ့ လၧယွၩ, ဖ့ၪလၫ့ယူၭပၧၩ ကယဲ ဆၧလၧအဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧမၧၫ့ ဒဲဆၧယူၭယၪ့ယွၩနီၪလီၫ.

4 by which he has granted to us his precious and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust.
4 မွဲအဖ့ၪလၫ့ပၧၩ ဆၧစံၭဝဲၩ လၧအအီၪ လၧအလူဒိၪဎွ့ၩဒိၪ လၧအဖၧၩ့, ဘဲၫၥိၭ လၧဆၧလဖၪနီၪ အကၠီၩ့ တၭ, နၥံၪ ဂၭဖျ့ၭ လၧဆၧမၩစံၪစၪ ဆၧလၧဂၪ့ခိၪချိၫ့ လၧဆၧအလဲးအဘျၪ အကၠီၩ့တၭ, နၥံၪ မိကဲၪထၪ့ ၦန့ဎုၬဆၧ လၧယွၩ အၥိၭ လီၫ.

5 Yes, and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral excellence; and in moral excellence, knowledge;
5 မွဲမၬ, လၧဆၧနီၪလမံၩ့ အကၠီၩ့ နၥံၪဘၪမၩဆၧ ကယဲ ဆၧအၪ့ဂူၬမၩ လမံၩ့လါလါတၭ, လၧနၥံၪ အဆၧနဲၩ အဖၫ့ခိၪနီၪ အီၪက့ၪကီၪ့ ပၩရမံၫတၭ, လၧပၩရမံၫ အဖၫ့ခိၪနီၪ ဆၧၥ့ၪယၫတၭ;

6 and in knowledge, self-control; and in self-control patience; and in patience godliness;
6 လၧဆၧၥ့ၪယၫ အဖၫ့ခိၪနီၪ ဆၧထုၭၥၭတၭ, လၧဆၧထုၭၥၭ အဖၫ့ခိၪနီၪ ဆၧအွံၪၥၭဆၧၩ့တၭ, လၧဆၧအွံၪၥၭဆၧၩ့ အဖၫ့ခိၪနီၪ ဆၧယူၭယၪ့ယွၩ တၭ,

7 and in godliness brotherly affection; and in brotherly affection, love.
7 လၧဆၧယူၭယၪ့ယွၩ အဖၫ့ခိၪနီၪ ဆၧအဲၪထၧၫ့ဖုဝဲတၭ; လၧဆၧအဲၪထၧၫ့ဖုဝဲ အဖၫ့ခိၪနီၪ ဆၧအဲၪဆၧကွံၩ နီၪဆံၭ.

8 For if these things are yours and abound, they make you to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ.
8 အဂဲးဘဲၫယီၩ ဆၧလဖၪနီၪ အ့ၪအီၪလၧနၥံၪအဖၧၩ့, ဒဲအၪထၪ့ လၧနၥံၪအဖၧၩ့တၭ, နၥံၪ လမွဲဘၪ ၦကၠုၪ့ၦဘျီၩ့ ဒဲၦလၥၪထၪ့ဘၪနီၪတၭ, မိဒုၭအီၪဂုးခၧၫ့ နၥံၪ လၧဆၧၥ့ၪယၫ ဘၪဆဲၫ့ လၧပကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ အဖၧၩ့လီၫ.

9 For he who lacks these things is blind, seeing only what is near, having forgotten the cleansing from his old sins.
9 အ့ၪမွဲ ၦလအီၪဘၪ လၧဆၧယီၩလဖၪ, မွဲၦမ့ၬဘျီၪ တၭ, မၩဘံၭ အမ့ၬတၭ, ၥၭနၪ့ လၧအဒိၭဆံၫ့ထၪ့အၥၭ လၧဆၧဒဲၩဘၭ အလးလံၩ လီၫ.

10 Therefore, brothers, be more diligent to make your calling and election sure. For if you do these things, you will never stumble.
10 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ထၧၫ့ဖုဝဲၥံၪဧ့, အၪ့ဂူၬ ကျ့ၭစၨၭ မၩနၥံၪ အဆၧကိၭဝ့ၫ, ဒဲဆၧရွံန့ နၥံၪ, ဘဲၫၥိၭ အမိအီၪဂုးခၧၫ့ဝ့ၫဆံၭ, အဂဲးဘဲၫယီၩ နၥံၪ အ့ၪမၩ ဆၧလဖၪနီၪတၭ, မွဲနၥံၪ မိလၩ့ထံၩဖါလၧၩ့ နးဆိၭအ့ၬ.

11 For thus you will be richly supplied with the entrance into the eternal Kingdom of our Lord and Savior, Jesus Christ.
11 အဂဲးဘဲၫယီၩ ဆၧမိဖ့ၪလၫ့နၥံၪ လၧဆၧနုၬ လၧၫ့လၧၫ့ဎွ့ၩဎွ့ၩ လၧၦထိးထဲၩ့တၩ့ထဲၩ့ပၧၩ ဒဲပကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ အဘၩ့အမုး အဆိၩအကၠၪ အဖၧၩ့ ဘဲၫနီၪအၥိၭ လီၫ.

12 Therefore I will not be negligent to remind you of these things, though you know them, and are established in the present truth.
12 မွဲဘဲၫနီၪတၭ, နၥံၪ ၥ့ၪယၫ လၧဆၧလဖၪနီၪ, အီၪဂုးအီၪခၧၫ့ လၧဆၧမွဲဆၧတီၩ အဖၧၩ့ လါနၫ့ဘိၩ, ယဒုၭနၪ့ထၪ့ထဲၩ့ နၥံၪ လၧအဂဲးအကၠီၪ့ လထံၪဎးဘီၩ့ဎးနီၪ, ယၥၭနၪ့အ့ၬ.

13 I think it right, as long as I am in this tent, to stir you up by reminding you;
13 ယအီၪလၧတဲၩယီၩ အဘိၩ့ဘၭတၭ, ယဆီၫ့မီၪ့ လၧယဂ့ၩထိၪဂဲၩ နၥံၪ လၧဆၧနၪ့ထၪ့ထဲၩ့ အဂး လီၫ.

14 knowing that the putting off of my tent comes swiftly, even as our Lord Jesus Christ made clear to me.
14 ယၥ့ၪယၫ လၧယဘၪအီၪက့ၪခွံၬ တဲၩယီၩ ချဲၫ့ချံၭ, ဘဲၫပကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ ဒုၭနဲၪယၧၩ အၥိၭနီၪလီၫ.

15 Yes, I will make every effort that you may always be able to remember these things even after my departure.
15 လၧယထဲၩ့ထဲၩ့ အလးခဲၫ့နီၪ ဘဲၫနၥံၪ မိနၪ့ထၪ့ထဲၩ့ ဆၧလဖၪယီၩ လထံၪဎးဘီၩ့ဎးတၭ, ယမိအၪ့ဂူၬ မၩဝဲၩဆၧလီၫ.

16 For we did not follow cunningly devised fables, when we made known to you the power and coming of our Lord Jesus Christ, but we were eyewitnesses of his majesty.
16 အဂဲးဘဲၫယီၩ လၧပဒုၭၥ့ၪယၫ နၥံၪ လၧပကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ အစီၩ့အမၩ့, ဒဲအဂဲၫလၩ့ အဂဲးအကၠီၪ့နီၪ, ပလဖိၬဘၪ ဆၧကိၪ့ဘၪကိၪ့ၥ့ၪ အပိၩ့ အခဲၫ့နီၪ, ပမွဲ ၦလၧအဒၪဘၪ အစီၩ့အမၩ့ လၧပမ့ၬ လီၫ.

17 For he received from God the Father honor and glory, when the voice came to him from the Majestic Glory, “This is my beloved Son, in whom I am well pleased.”
17 အဂဲးဘဲၫယီၩ ထီးဆၧအလူ ဂဲၫလၩ့ဝ့ၫ လၧဆၧလၩဖၩ့ အဆၧဂိးၡ့ၭဂိးၡီၫ လၧအအီၪ ဘဲၫယီၩ, အယီၩမွဲ ယဖိၪခွၫၥၭဘီၩ့ လဂၩတၭ, မုၬယၥၭ လၧအဝ့ၫဒၪလီၫ. မွဲအန့ဘၪ ဆၧယူၭဆၧယၪ့, ဒဲဆၧလၩဆၧဖၩ့ လၧဖါယွၩလီၫ.

18 We heard this voice come out of heaven when we were with him on the holy mountain.
18 ဆၧအလူ လၧအဂဲၫလၩ့ လၧမူၭခိၪနီၪ, ပနါဂၧၫ့ ထီးပအီၪလၧအၥိၭ လၧခိၪလီၩ့ ဆံၫ့ဎံၪ အလီၩ့ နီၪလီၫ.

19 We have the more sure word of prophecy; and you do well that you heed it, as to a lamp shining in a dark place, until the day dawns, and the morning star arises in your hearts:
19 တၭ ပဝ့ၫဒၪယီၩ ပအီၪလၧမီၪအလူ ခၧၫ့နဲၪ့ အနီၪဒံၭ လၧနၥံၪ ဂ့ၩခိၭနၪ နၥံၪဝ့ၫ ဘဲၫမ့ၪဒိၩ့ ဖၩ့ထၪ့ဝ့ၫ လၧဆၧခံၭအလး အၥိၭ, ဘဲၫဆၧဖၩ့ထၪ့ ဒဲၡၪထူ ဂီၩထၪ့ လၧနၥံၪ အၥၭခံဖၧၩ့ အၥိၭ လီၫ.

20 knowing this first, that no prophecy of Scripture is of private interpretation.
20 ဆၧၥ့ၪယၫဆိၫ ဆၧယီၩ, လၧဆၧကွ့ၭအၥၭ ဘဲၫမီၪအလူ အီၪဝ့ၫ အၥိၭနီၪ, မွဲအလဂဲၫထၪ့ဘၪ လၧအၥၭဒၪဝ့ၫ အဖၧၩ့ နးထံၪနီၪ,

21 For no prophecy ever came by the will of man: but holy men of God spoke, being moved by the Holy Spirit.
21 အဂဲးဘဲၫယီၩ မီၪအလူ ဂဲၫလၩ့ လၧဖျိၩ့ လမွဲဘၪ ထီးဒၪၦၡၩအၥၭ, အ့ၪမွဲ ၥၭမုဆံၫ့ဎံၪ ဘိၭထၪ့အၥၭ တၭ, ယွၩအၥၭဆံၫ့ဎံၪ ချဲၩ့ဝ့ၫ လီၫ.

၂ ပံတၧၫ 2 Peter 2

1 But false prophets also arose among the people, as false teachers will also be among you, who will secretly bring in destructive heresies, denying even the Master who bought them, bringing on themselves swift destruction.
1 မွဲလါနၫ့ဘိၩ, မီၪအဘျၪ အီၪဝဲၩဝ့ၫ လၧၦခမျၧး အကျၩ ဘဲၫဆရၫအဘျၪ မိအီၪဝ့ၫ လၧနၥံၪ အကျၩ အၥိၭနီၪလီၫ. အဝ့ၫၥံၪ မိဒုၭနုၬဂူၪ ဆၧအစူၪ လလၩ့ဎုၬဘၪ, ဘၪဆဲၫ့ လၧဆၧဂၭဂီၩ့ ဘဲၫၦစံၭဆၧ အၥိၭ, ဆၧမီၪ့ဘံၭ အကဆါ လၧအဎွ့ၩန့ထဲၩ့ဝ့ၫတၭ, မိထုၭလၩ့ ဆၧဂၭဂီၩ့ဘၪ လၧအလီၩ့ဒၪဝ့ၫ ချဲၫ့မၬလီၫ.

2 Many will follow their immoral ways, and as a result, the way of the truth will be maligned.
2 ၦအၪဂၩ မိလီၩ့ဖိၬ အဆၧလၨၪဖၬ အခဲၫ့တၭ, ဖၧၩ့ၥၭ အမွဲအတီၩ လဘီၩ့ မိဘၪ ဆၧဒုၪဒွ့ၪ လၧအဝ့ၫၥံၪ အကၠီၩ့လီၫ.

3 In covetousness they will exploit you with deceptive words: whose sentence now from of old doesn’t linger, and their destruction will not slumber.
3 မွဲအမိမၩဖနံၬ နၥံၪ လၧဆၧချဲၩ့အၪ့လီၫဆၧ, လၧဆၧန့ၬဆၧကၪ အကၠီၩ့လီၫ. အဝ့ၫၥံၪ အဆၧစ့ၩရၫ့စၪ လၧဖျိၩ့လံၩလံၩ လအီၪယံၬအီၪနးဘၪ တၭ, အဆၧမၩဂၭဂီၩ့ မံၫမၪအ့ၬ.

4 For if God didn’t spare angels when they sinned, but cast them down to Tartarus, and committed them to pits of darkness, to be reserved for judgment;
4 အဂဲးဘဲၫယီၩ အၥီၫ့ လၧအမၩ ဆၧဒဲၩဘၭလဖၪနီၪ, ယွၩ အ့ၪလလီၫ့ကီၩ့ဘၪဝ့ၫတၭ, အ့ၪခွံၬလၩ့ အဝ့ၫၥံၪ လၧလရၬဖၧၩ့တၭ, ဖ့ၪလၫ့ဝ့ၫ လၧဆၧခံၭ အဆၧစၧၩ့ထၬ အဖၧၩ့ လၧဆၧစ့ၩရၫ့စၪ အဂး,

5 and didn’t spare the ancient world, but preserved Noah with seven others, a preacher of righteousness, when he brought a flood on the world of the ungodly;
5 ဒဲလလီၫ့ကီၩ့ဘၪ ဂၪ့ခိၪ အလးလံၩတၭ, ဒုၭလုၬဘံၭ ၦလယူၭလယၪ့ဘၪ ယွၩလဖၪ အဂၪ့ခိၪ လၧထံၫတၭ, ခိၭထၬ ၦဎိၭဂၩလဂၩ စနိအၫ လၧအလီၩလၩ့လၬလၩ့ ဆၧတီၩဆၧလီၩ့အလူ,

6 and turning the cities of Sodom and Gomorrah into ashes, condemned them to destruction, having made them an example to those who would live ungodly;
6 ဒဲဒုၭကဲၪထၪ့ ဒိၩ့ စီဒၧၫ့, ဒဲဂမီရၫ လၧဖံၫ့ချၪတၭ, စ့ၩရၫ့စၪ အဝ့ၫၥံၪ လၧဆၧမၩဂၭဂီၩ့ ဒဲအီၪက့ၪဝ့ၫ လၧဆၧအဒီၩ့အထ့ၬ လၧၦလၧအမိမၩဆၧ လအီၪဘၪ လၧဆၧယူၭယၪ့ ယွၩလဖၪ အဂးတၭ,

7 and delivered righteous Lot, who was very distressed by the lustful life of the wicked
7 ထုၭထၪ့ခွံၬ ၦတီၩၦလီၩ့ စလီၭ လၧအၥုၪ့ခိၥၭဝီၩ လၧၦဆၧဒဲၩဘၭဖိၪ အဆၧဖံၭဆၧမၩစံၪစၪ အကၠီၩ့တၭ,

8 (for that righteous man dwelling among them, was tormented in his righteous soul from day to day with seeing and hearing lawless deeds):
8 (အဂဲးဘဲၫယီၩ ၦတီၩၦလီၩ့ လဂၩနီၪ အီၪဝ့ၫ လၧအဝ့ၫၥံၪ အကျၩ တၭ ဒၪဘၪဆၧ, ဒဲနါဂၧၫ့ဘၪ ဆၧအၥုၪ့တီၩၥၭလီၩ့ ဘၪ ဆၧမၩထံၬထၬ လနံၩဘၪလနံၩ လနံၩဘၪလနံၩ လၧအဝ့ၫၥံၪ အဆၧမၩအၧၩ့ အကၠီၩ့.)

9 the Lord knows how to deliver the godly out of temptation and to keep the unrighteous under punishment for the day of judgment;
9 ယွၩ ၥ့ၪယၫ ထုၭထၪ့ခွံၬ ၦယူၭယၪ့ယွၩ လၧဆၧကျဲၩ့ဖစီၩ့ အဖၧၩ့ တၭ, ၥ့ၪယၫ ဖီၪ့ထၬ ၦလတီၩလလီၩ့ဘၪ ထီးမုစ့ၩရၫ့ အနံၩ, ဘဲၫၥိၭ အမိဖ့ၪလၫ့ အဆၧဒဲၩဘၭလီၫ.

10 but chiefly those who walk after the flesh in the lust of defilement, and despise authority. Daring, self-willed, they are not afraid to speak evil of dignitaries;
10 အ့ၪမွဲ ၦအဒူၩ, မၩ ထီးဒၪ ၥၭဒုၪဒွ့ၪ ဆၧအစီၩ့အမၩ့နီၪ လၥၭမဲၪဘၪ တၭ, စဲၪ့ဖိၬ ဆၧဖံၭဆၧယၪ အခဲၫ့ လၧအဆၧစံၪစၪ အဆၧၥၭကွံၩ အဖၧၩ့တၭ, မၩကြၩ့ထမး ၦဒိၪၦၡါၥံၪနီၪ, မိဘၪ ဆၧစ့ၩရၫ့ နၭနဲၪ့ အနီၪဒံၭလီၫ.

11 whereas angels, though greater in might and power, don’t bring a railing judgment against them before the Lord.
11 [ယွၩ] အၥီၫ့လဖၪ လၧအစီၩ့အမၩ့ အဂဲးအဘၭ ဒိၪနဲၪ့ အဝ့ၫၥံၪ လါနၫ့ဘိၩ, အီၪက့ၪ ဆၧမၪဒုၪ့ဒွ့ၪ လၧအလီၩ့ လၧကဆါ အမ့ၬယၫအ့ၬ.

12 But these, as unreasoning creatures, born natural animals to be taken and destroyed, speaking evil in matters about which they are ignorant, will in their destroying surely be destroyed,
12 အ့ၪမွဲ အဝ့ၫၥံၪနီၪ ဘဲၫဆၧဖိၪဆၧဎါ လၩ့ထံးလၩ့ဆ့ၭ အၥိၭ, အီၪထၪ့ လၧဆၧဖီၪ့ထၬ အဝ့ၫ အဂး, ဒဲဆၧမၩဂၭဂီၩ့ခွံၬဝ့ၫ အဂးနီၪ ဒုၪဒွ့ၪ ဆၧလဖၪ လၧအလၥ့ၪယၫဘၪဝ့ၫ အဂဲးအကၠီၪ့တၭ, မိဂၭဂီၩ့လူၬ လၧအနၫ့ဆါဒၪဝ့ၫ အဆၧဂၭဂီၩ့ အဖၧၩ့တၭ,

13 receiving the wages of unrighteousness; people who count it pleasure to revel in the daytime, spots and blemishes, reveling in their deceit while they feast with you;
13 မိန့ဘၪ ဆၧလတီၩလလီၩ့ဘၪ အလံၩ့အလဲၫ နီၪ, ဆၧအၪ့အွံၪအၪ့ဆၧၫ့ လၧမုဆၫလခီၫနီၪ, အီၪက့ၪဝ့ၫ လၧဆၧမုၬလၩ, ဒဲဆၧမဲၪၥၧၫ့မဲၪဝီၩ ဒဲဆၧၥံၪၥၧၫ့မူၭချၬတၭ, မုၬလၩဆၧ လၧအနၫ့ဆါဒၪဝ့ၫ အဆၧအၪ့လံၬအၪ့လီၫ အဖၧၩ့, လၧဆၧအၪ့မုၬအၪ့လၩ လၧနၥံၪ အၥိၭ အဘိၩ့ဘၭနီၪလီၫ.

14 having eyes full of adultery, and who can’t cease from sin; enticing unsettled souls; having a heart trained in greed; children of cursing;
14 အမ့ၬၥၪ ဎွ့ၩဝ့ၫ လၧဆၧအဲၪဘိၩ့အဲၪဖၬတၭ, အီၪထီဝ့ၫ လၧဆၧဒဲၩဘၭ အဖၧၩ့ လၥ့ၪဘၪတၭ, အၪ့လီၫအၪ့လွ့ၫန့ ၦလၧအလဂုးလခၧၫ့ဘၪလဖၪ, အီၪလၧအၥၭ လၧအအၪ့ဂူၬ မၩန့ၬမၩကၪဆၧ, မွဲဆၧဆိၪအၧၩ့ အဖိၪ,

15 forsaking the right way, they went astray, having followed the way of Balaam the son of Beor, who loved the wages of wrongdoing;
15 စဲၪ့ဒၪခွံၬ ဖၧၩ့ၥၭ အလီၩ့တၭ, စဲၪ့မၪဝံၩ့ဝၩ့ဝ့ၫ, ဖိၬထဲၩ့ ၦလၧအအဲၪ ဆၧလတီၩလလီၩ့ဘၪ အလံၩ့အလဲၫ, စဘိစီၫ အဖိၪခွၫ စဘၫလၫ့ အဖၧၩ့ၥၭ လီၫ.

16 but he was rebuked for his own disobedience. A mute donkey spoke with a man’s voice and stopped the madness of the prophet.
16 မွဲလါနၫ့ဘိၩ အဝ့ၫနီၪ ဘၪ ဆၧအၪ့လၬ လၧအဆၧမၩဒၪဝ့ၫ အကၠီၩ့, ကၥ့ၪယီၩ့ အုၭအၭလဒုၩ ချဲၩ့ဝ့ၫ လၧၦၡၩအချိၬ တၭ, ပဒၩ့ထၪ့ မီၪ အဆၧဖျုထၪ့ဝ့ၫလီၫ.

17 These are wells without water, clouds driven by a storm; for whom the blackness of darkness has been reserved forever.
17 အဝ့ၫၥံၪနီၪ မွဲထံၫဖၧၩ့ လၧထံၫ လအီၪဘၪ, ဆၧအုၪ့ လၧလံၩအူၪဒံၩခွံၬဝ့ၫ, လၧအဝ့ၫၥံၪ အဂးနီၪ ဆၧဖီၪ့ထၬ ဆၧခံၭအၥၧၫ့ အဆိၩအကၠၪလီၫ.

18 For, uttering great swelling words of emptiness, they entice in the lusts of the flesh, by licentiousness, those who are indeed escaping from those who live in error;
18 အဂဲးဘဲၫယီၩ ထီးအချဲၩ့ဖိၫအနိၭ ပျီၩပျီၩ တၭ, မွဲအအၪ့လံၬအၪ့လီၫ ၦလၧအစဲၪ့ဖီၩ့ခွံၬ ၦအီၪလၧဆၧမၩ အကျၩလဖၪ လၧဆၧဖံၭဆၧယၪ အဆၧလဲးဆၧဘျၪ, ဒဲဆၧလၨၪဖၬ အကၠီၩ့လီၫ.

19 promising them liberty, while they themselves are bondservants of corruption; for a man is brought into bondage by whoever overcomes him.
19 မွဲအလီၩဘၪဝဲၩ အဝ့ၫၥံၪ လၧဆၧပျီၩဖျ့ၭ အဂဲးအကၠီၪ့ အဘိၩ့ဘၭတၭ, အနၫ့ဆါဒၪဝ့ၫမွဲ ဆၧအုၪဆၧကျၪ အဎီးလီၫ. အဂဲးဘဲၫယီၩ ဆၧလၧၦဘၪ ဆၧမၩနၧၩ့မၩစၪဝ့ၫ လၧဆၧလမံၩ့မံၩ့ နီၪ, မွဲအဒိၭအၪ့မၧၫ့ဎီးအၥၭ လၧအဝ့ၫနီၪလီၫ.

20 For if, after they have escaped the defilement of the world through the knowledge of the Lord and Savior Jesus Christ, they are again entangled in it and overcome, the last state has become worse for them than the first.
20 အဂဲးဘဲၫယီၩ ၦလၧအစဲၪ့ဖီၩ့ခွံၬ ဂၪ့ခိၪ အဆၧစံၪစၪ လၧဆၧၥ့ၪယၫ ကဆါ ဒဲဆၧထိးထဲၩ့တၩ့ထဲၩ့ ယ့ၫၡူၬဎရံၬ အကၠီၩ့နီၪ, အ့ၪဘၪ ဆၧဘဲၩ့ဘီၩ့ဒီၭ လၧဆၧလဖၪနီၪတၭ, အ့ၪဘၪ ဆၧမၩနၧၩ့မၩစၪဝ့ၫ တၭ, အထုၬနီၪ မိနၭနဲၪ့ အခၪ့ထံၭဒံၭလီၫ.

21 For it would be better for them not to have known the way of righteousness, than, after knowing it, to turn back from the holy commandment delivered to them.
21 အဂဲးဘဲၫယီၩ ၦလၧအၥ့ၪယၫ ဆၧတီၩဆၧလီၩ့ အဖၧၩ့ၥၭနီၪ, ထီးအၥ့ၪယၫဝ့ၫ အလးခဲၫ့, အ့ၪခွံၬၡိၭခွံၬ ဆၧမၪလူၬဆံၫ့ဎံၪ လၧဆၧဖ့ၪလၫ့ဝ့ၫဒၪတၭ, အ့ၪလၥ့ၪယၫဘၪဝ့ၫနီၪ, မွဲ အဂ့ၩဒၪဆၧဒံၭလီၫ.

22 But it has happened to them according to the true proverb, “The dog turns to his own vomit again,” and “the sow that has washed to wallowing in the mire.”
22 မွဲဆၧအဒီၩ့အထ့ၬ လၧအမွဲအတီၩလမံၩ့နီၪ ဘၪယူၭ, ထွံၪ ကဒၪထဲၩ့အၥၭ လၧအပၠိၭဒၪဝ့ၫ အအီၪနီၪ, ဒဲထိၭ ဒိၭဆၧၥူၫဝၭအၥၭ ဂီၩ့တၭ, ထဲၩ့ထဲၩ့ဒီၭ လၧအလး လၧအလိၬဖၧၩ့ လၧဖံၬကျၩ နီၪလီၫ.


၂ ပံတၧၫ 2 Peter 3

1 This is now, beloved, the second letter that I have written to you; and in both of them I stir up your sincere mind by reminding you;
1 ၦၥၭဘီၩ့ၥံၪဧ့, လံၬ နံၫဘံၪ့လဘံၪ့ယီၩ ယကွ့ၭန့ နၥံၪ ဘိၩ့နဲၪ့ယီၩ လီၫ. လၧနံၫဘံၪ့ အထးဖၧၩ့ယီၩ, ယ ထိၪဂဲၩ နၥံၪအၥၭဆံၫ့ဎံၪ လၧဆၧနၪ့ထၪ့ထဲၩ့ အဂဲး,

2 that you should remember the words which were spoken before by the holy prophets, and the commandments of us, the apostles of the Lord and Savior:
2 ဘဲၫၥိၭ နၥံၪ မိနၪ့ထၪ့ထဲၩ့ မီၪဆံၫ့ဎံၪ အဆၧချဲၩ့ လၧအချဲၩ့ဝဲၩဝ့ၫ, ကဆါ ထိးထဲၩ့တၩ့ထဲၩ့ဆၧ, အဆၧမၪလူၬ လၧနၥံၪ အဆၧအၪ့မၧၫ့ဖိၪ အစူၪဖၧၩ့လီၫ.

3 knowing this first, that in the last days mockers will come, walking after their own lusts,
3 ဆၧၥ့ၪယၫဆိၫအယီၩ လၧမုနံၩအထုၬလဖၪနီၪ, ၦဒုၪဒွ့ၪဆၧ မိဂဲၫ တၭ, လၧအဒုၪဒွ့ၪဆၧ အဖၧၩ့နီၪ, လ့ၩ ထီးဒၪ အၥၭလဲးၥၭဘျၪဒၪဝ့ၫ အၥိၭ,

4 and saying, “Where is the promise of his coming? For, from the day that the fathers fell asleep, all things continue as they were from the beginning of the creation.”
4 မိစံၭဝ့ၫ, ဆၧစံၭဝဲၩ လၧအမိဂဲၫလၩ့နီၪ, မွဲအအီၪခီၫခီၫလဲၪ, အဂဲးဘဲၫယီၩ ဖါလဖၪ မံၫမၪ အလးခဲၫ့နီၪ, ကယဲ ဆၧအီၪ လမံၩ့လါလါ အီၪဝ့ၫ ဘဲၫဆၧတဲၩ့လၩ့ဝ့ၫ လၧအခၪ့ထံၭ လံၩလံၩ အၥိၭနီၪလီၫ.

5 For this they willfully forget, that there were heavens from of old, and an earth formed out of water and amid water, by the word of God;
5 အဂဲးဘဲၫယီၩ လၧဖျိၩ့လၧအၥၫ့နီၪ မူၭခိၪ အီၪဝ့ၫ လၧယွၩအလူ အကၠီၩ့, ဒဲဂၪ့ခိၪ အီၪထၪ့ လၧထံၫကျၩတၭ, ဒဲလၧထံၫအကၠီၩ့ဆ့ အီၪဝ့ၫ; အဝ့ၫၥံၪ လမိၥ့ၪယၫဘၪ အၥၭလီၫ.

6 by which means the world that then was, being overflowed with water, perished.
6 အခိးမွဲ ဂၪ့ခိၪ လၧအအီၪဝ့ၫ အထီထီးနီၪ, ဆၧလုၬဘံၭဝ့ၫ လၧထံၫတၭ, ဂၭဂီၩ့ဝ့ၫ လၧဆၧနီၪလီၫ.

7 But the heavens that now are, and the earth, by the same word have been stored up for fire, being reserved against the day of judgment and destruction of ungodly men.
7 အ့ၪမွဲ မူၭခိၪ ဒဲဂၪ့ခိၪ ဘိၩ့နဲၪ့ယီၩ ဆၧအီၪက့ၪထီဝ့ၫ လၧဆၧအလူနီၪ လၧမ့ၪ အဂး, ဒဲခိၭထၬဝ့ၫ ထီးမုစ့ၩရၫ့အနံၩ; ဒဲလၧၦလယူၭလယၪ့ဘၪယွၩ အဆၧဂၭဂီၩ့ အကၠီၩ့လီၫ.

8 But don’t forget this one thing, beloved, that one day is with the Lord as a thousand years, and a thousand years as one day.
8 မွဲလါနၫ့ဘိၩ, ၦၥၭဘီၩ့ၥံၪဧ့, ဆၧလၧအယီၩလမံၩ့ ထီးၥၭနၪ့ လဂ့ၩ, လၧပကဆါ အမ့ၬယၫနီၪ မုလနံၩနီၪ မၩအၥၭ ဘဲၫအနံၪ့လထီၫ့ အၥိၭ, ဒဲအနံၪ့လထီၫ့ မၩအၥၭ ဘဲၫမုလနံၩ အၥိၭနီၪလီၫ.

9 The Lord is not slow concerning his promise, as some count slowness; but is patient with us, not wishing that any should perish, but that all should come to repentance.
9 ကဆါ မၩယံၬမၩနး ဆၧလၧအစံၭဝဲၩ အဂဲးအကၠီၪ့, ဘဲၫၦၡၩ လနၩ့နၩ့ အီၪက့ၪ ဆၧယံၬဆၧနး အၥိၭနီၪအ့ၬ. မွဲအလဘၪဘၪ အၥၭ လၧၦမိဂၭဂီၩ့ နးဂၩတၭ, ဘၪအၥၭ လၧၦကိၭဂၩဒ့ၭ မိန့ဘၪ ဆၧနီၫ့ယါလၩ့ထဲၩ့အၥၭ တၭ, အွံၪၥၭဆၧၩ့ဆၧ ယံၬမၬလီၫ.

10 But the day of the Lord will come as a thief in the night; in which the heavens will pass away with a great noise, and the elements will be dissolved with fervent heat, and the earth and the works that are in it will be burned up.
10 အ့ၪမွဲ ကဆါအမုနံၩနီၪ ဂဲၫဝ့ၫ ဘဲၫဆၧဘျၪ လၧမုနၩလခီၫ အၥိၭနီၪတၭ, လၧမုလနံၩနီၪ မူၭခိၪလဖၪ မိဒံၩခွံၬဒံၩဖျိၭ လၧဆၧၥီၫဖၭဒိၪ, ဒဲဆၧအမိၡါလဖၪ မိခဲၩထၪ့ဝ့ၫတၭ, မိဒံၩခွံၬဝ့ၫ ဒဲဂၪ့ခိၪ, ဒဲဆၧမၩဆၧလဖၪ လၧအဖၧၩ့နီၪ, မ့ၪမိအၪ့ခွံၬဝ့ၫဒၪလီၫ.

11 Therefore since all these things will be destroyed like this, what kind of people ought you to be in holy living and godliness,
11 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ဆၧလဖၪနီၪ မိဒံၩခွံၬ ထီးအလူၬ အကၠီၩ့တၭ, နၥံၪဝ့ၫလဖၪ လၧဆၧဖံၭဆၧမၩ အဆံၫ့အဎံၪ အဖၧၩ့, ဒဲလၧဆၧယူၭဆၧယၪ့ယွၩ အဖၧၩ့နီၪ ဂ့ၩနၥံၪ ကဲၪထၪ့ ၦဘဲၫၥ့ၪလဆၨၩလဲၪ.

12 looking for and earnestly desiring the coming of the day of God, which will cause the burning heavens to be dissolved, and the elements will melt with fervent heat?
12 ယိလါ အဖၧၩ့ၥၭ, ဒဲအၪ့ဂူၬ မၩချဲၫ့ ယွၩအမုနံၩ အဆၧဂဲၫဝ့ၫနီၪ, ထီးမူၭခိၪ မိခဲၩထၪ့ ဒဲမိဒံၩခွံၬဝ့ၫ, ဆၧအမိၡါလဖၪ မိခဲၩထၪ့ တၭ, မိဖံၪထၪ့ဝ့ၫ လၧအဖၧၩ့နီၪလီၫ

13 But, according to his promise, we look for new heavens and a new earth, in which righteousness dwells.
13 မွဲလါနၫ့ဘိၩ ပဝ့ၫဒၪယီၩ ဘဲၫအစံၭဝဲၩဝ့ၫ အၥိၭနီၪ, ပယိလါ မူၭခိၪအၥၫ့, ဒဲဂၪ့ခိၪအၥၫ့ လၧဆၧတီၩဆၧလီၩ့ အီၪဝ့ၫ လၧအဖၧၩ့လီၫ.

14 Therefore, beloved, seeing that you look for these things, be diligent to be found in peace, without blemish and blameless in his sight.
14 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ၦၥၭဘီၩ့ၥံၪဧ့, နၥံၪ ယိလါ ဆၧလဖၪနီၪ အကၠီၩ့တၭ, ဘဲၫၥိၭ နၥံၪ မိဖျီၪထၪ့ လၧဆၧဘၪလိၬအိၭလိၬ အဖၧၩ့ လၧလမဲၪၥၧၫ့မဲၪဝီၩဘၪ, ဒဲဆၧအမၪ လအီၪဘၪ လၧအမ့ၬယၫတၭ, အၪ့ဂူၬမၩ တၡါၡါဆံၭ.

15 Regard the patience of our Lord as salvation; even as our beloved brother Paul also, according to the wisdom given to him, wrote to you;
15 အီၪက့ၪ ပကဆါ အဆၧအွံၪၥၭဆၧၩ့ လၧဆၧထိးထဲၩ့တၩ့ထဲၩ့ နီၪဆံၭ. ဘဲၫပထၧၫ့ဖုဝဲၥၭဘီၩ့, စပီလူၫလဂၩ ကွ့ၭန့ နၥံၪ ဘဲၫအကိၪ့ၥ့ၪကိၪ့ဘၪ လၧဆၧဖ့ၪလၫ့ဝ့ၫ အၥိၭနီၪလီၫ.

16 as also in all of his letters, speaking in them of these things. In those, there are some things that are hard to understand, which the ignorant and unsettled twist, as they also do to the other Scriptures, to their own destruction.
16 ဘဲၫအချဲၩ့ဝ့ၫဆ့ လၧဆၧကွ့ၭဖ့ၪယူ ထီးအလူၬ အဖၧၩ့ လၧဆၧလဖၪယီၩ အကၠီၩ့ နီၪလီၫ. ဆၧလနၩ့နၩ့ လၧအဖၧၩ့ ပနၪၥ့ၪကၪတၭ, ၦလၥ့ၪဘၪလံၬ, ဒဲၦလဂုးလခၧၫ့ဘၪနီၪ ဘိၭကဒၩခွံၬဝ့ၫ, ဘဲၫဆၧကွ့ၭအၥၭ အဂူၫဂၩလဖၪ အၥိၭ, လၧအနၫ့ဆါဒၪဝ့ၫ အဆၧဂၭဂီၩ့ အဂးလီၫ.

17 You therefore, beloved, knowing these things beforehand, beware, lest being carried away with the error of the wicked, you fall from your own steadfastness.
17 မၩအၥၭဘဲၫနီၪတၭ, ၦၥၭဘီၩ့ၥံၪဧ့, မွဲနၥံၪ ၥ့ၪယၫဝဲၩဝ့ၫ အကၠီၩ့တၭ, ထီးလၩ့နၥံၪအၥၭ ဘဲၫၥိၭ ဆၧထီးအၪ့လံၬအၪ့လီၫဘၪ နၥံၪ လၧၦအၧၩ့ၦၥၫ့ အဆၧအၪ့လီၫ လဂ့ၩ, ဘဲၫၥိၭ နၥံၪ ထီးလၩ့ထ့ၬခွံၬ လၧနၥံၪ အဆၧဂုးဆၧခၧၫ့ဒၪ နၥံၪဝ့ၫအလး လဂ့ၩ.

18 But grow in the grace and knowledge of our Lord and Savior Jesus Christ. To him be the glory both now and forever. Amen.
18 အ့ၪမွဲ ဆၧအခိးအတၩ ဒဲဆၧၥ့ၪယၫပကဆါ, ဒဲဆၧထိးထဲၩ့တၩ့ထဲၩ့ပၧၩ, ကဆါ ယ့ၫၡူၬဎရံၬနီၪ, မွဲအအၪထၪ့ လၧနၥံၪ အဖၧၩ့ ဆံၭ. ထီးယီၩ လၧယၫလခီၫ မွဲဆၧလၩဆၧဖၩ့ အီၪလၧအလီၩ့ လၩ့ဆိၩလၩ့ကၠၪ ဆံၭ. အၩမံၩ့.